
Двухтомник Айтматова на китайском языке
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Один из мощных и плодо­

творных факторов современ­
ного литературного процесса 
— взаимные переводы худо­
жественных произведений, 
умножающие возможность 
читателей разных стран зна­
комиться с наиболее интерес­
ными зарубежными автора­
ми. Новым убедительным 
подтверждением этого стало 
издание в Китае двухтомни­
ка произведений Чингиза 
Айтматова. В двухтомник, 
недавно полученный писате­
лем. вошли его известные 
повести «Джамиля», «Лицом 
к лицу», «Тополек мой в 
красной косынке». «Мате­
ринское поле», «Первый учи­
тель», «Верблюжий глаз», 
«Прощай, Гульсары». «Бе­
лый пароход». «Пегий пес, 
бегущий краем моря», «Ран­
ние журавли», а также цикл 
рассказов. Перевод произве­
дений осуществлен в центре

изданий Китая «Гоцзи шу- 
дань» — в пекинском изда­
тельстве «Чаохуа».

Расширяется знакомство 
европейских читателей с ро­
маном Ч. Айтматова «И доль­
ше века длится день». Чет­
вертым изданием — что яв­
ляется рекордным для Фран­
ции — эту книгу’, приоб­
ретшую широкую популяр­
ность, выпустило в свет/ па­
рижское издательство «Мес­
сидор».

Выходят все новые иссле­
дования зарубежных ученых- 
литературоведов о творчест­
ве нашего земляка. Так. не­
давно в США. в Прнстон- 
ском университете, вышла 
большая монографическая 
работа профессора К. Соуче- 
ка «Национальные особенно­
сти и проблемы билингвиз­
ма в творчестве Чингиза Айт­
матова». (Корр. КирТАГ).


